
	 КОНТРАКТ № QHEX131110
г. Москва, Россия             «26» июля 2013 г.
	
	CONTRACT № QHEX131110
Moscow, Russia              «16» Sep2013 

	Фирма «Shanghai Qianghong International Trading Co., Ltd» (Китай), именуемая в дальнейшем Поставщик, в лице Директора ZHOUJING, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Общество с ограниченной ответственностью «Фармацевтическая компания АВИКОН-МЕД» (Россия), в лице Генерального директора Елисеева А.О., действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем Покупатель, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем: 
	
	«Shanghai Qianghong International Trading Co., Ltd» (China), hereinafter referred to as the «Supplier», represented by Director ZHOUJING, acting in accordance with the By-Laws,  on the one part, and «LIMITED LIABILITY COMPANY SCIENTIFIC PRODUCTION ENTERPREISE”LITNIK” (Russia), represented by Director BIRYUKOV VIKTOR NIKOLAEVICH., acting in accordance with  the By-Laws, hereinafter referred to as the «Buyer», on the other part, have concluded the present Contract, hereinafter referred to as the «Contract», on the following:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. Поставщик обязуется поставить, а Покупатель принять и оплатить на условиях EXW (Инкотермс 2010), в части, не противоречащей иным условиям настоящего Контракта) производственное оборудование, именуемую в дальнейшем «Оборудование» на условиях настоящего Контракта и в полном соответствии со Спецификацией, являющейся неотъемлемой частью настоящего Контракта.
	
	1.1 The Supplier is to supply and the Buyer is to accept and to effect payment for the equipment hereinafter referred to as the «Equipment», delivered on FOB terms (Incoterms 2010), that don't contradict other clauses of the Contract) at the terms of the present Contract and in full accordance with the Specification being an integral part of this Contract.   

	1.2. Получение экспортных лицензий, если таковые требуются на территории страны Поставщика, является обязанностью Поставщика, а импортных лицензий на территории страны Покупателя – обязанностью Покупателя. Все расходы, связанные с получением этих лицензий на территории страны Поставщика, несет Поставщик, на территории страны Покупателя – Покупатель.
	
	1.2. Export licenses on the territory of the Supplier, if required, are to be obtained by the Supplier, and import licenses on the territory of the Buyer are to be obtained by the Buyer. All costs involved in connection with the obtaining of the licenses on the territory of the Supplier are paid by the Supplier and on the territory of the Buyer – by the Buyer.

	
	
	

	2. СУММА КОНТРАКТА
	
	2. TOTAL VALUE OF THE CONTRACT

	2.1. Общая сумма Контракта составляет 5 490  (Пять тысяч четыреста девяносто) долларов США..

2.2. Условия оплаты — 100 % предоплата.
	
	2.1. The total value of the Contract is 44 600 (Forty Four thousand six hundred) USD.

2.2. payment condition – 50 % prepayment, The Balance Must be paid after the deadness of the equipment 
    

	
	
	

	3. ЦЕНА
	
	3. PRICE

	3.1. Цены на Оборудование устанавливаются в Долларах США, понимаются на условиях EXW («Инкотермс-2010»). Цена указываются в Спецификации, являющейся приложением и неотъемлемой частью настоящего Контракта.
	
	3.1. The prices for Equipment is indicated in USD and are understood to be CNF St. Petersburg  (INC.2010). Price are indicated in Specification being an integral part of the Contract

3.2. The cost of packing and marking is included into the price of the Products.

	3.2. Стоимость упаковки и маркировки включается в цену Продукции.
	
	

	
	
	

	4. КАЧЕСТВО ОБОРУДОВАНИЯ
	
	4. QUALITY OF THE  EQUIPMENT

	4.1. Поставщик несет ответственность за качество поставляемой Продукции в течение всего гарантийного периода, предусмотренного соответствующими техническими условиями или стандартами, при соблюдении Покупателем условий ее хранения и транспортировки.
	
	4.1.   The Supplier is responsible for the quality of the Products delivered under the Contract within the whole Warranty period specified by the technical standards on condition that the Buyer keeps terms of  storage and transportation

	
	
	

	5. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
	
	5. TERMS  AND CONDITIONS OF THE DELIVERY

	5.1. Срок поставки Оборудования - не более 10 календарных дней с момента внесения 100% предоплаты по данному контракту.

5.2. Датой поставки является дата передачи Оборудования Покупателю. 
	
	5.1. The term of delivery of the Equipment shall be not more than 45 working days after 100% prepayment according to this Contract.

5.2. Delivery date is date of transfer of the Equipment to the Buyer.

	5.3. Поставщик обязан за свой счет известить Покупателя по факсу +7 (495) 363-5555 о готовности к отгрузке Оборудования в течение 24 часов. Кроме того, Поставщик обязан направить Покупателю следующие документы:

· Сертификат происхождения;

· Счет;

· Упаковочный лист.
	
	5.3. The Supplier at his own expense shall notify the Buyer by email on readiness for shipment of the Equipment within 24 hours. Moreover, the Supplier has to send to the Buyer the following documents:

· Certificate of Origin; 

· Invoice;

· Packing list.

	5.4. Упаковка (тара) Оборудования, должна обеспечивать сохранность груза от всякого рода повреждений при перевозке различными видами транспорта, с использованием всех необходимых надписей 

5.5. Поставщик обязан своими силами и за свой счет осуществить погрузку Оборудования в транспорт Покупателя.
	
	5.4. The Equipment should be packed in a way that provides the fully safety of cargo during transportation by all way of transport and have all the necessary inscriptions.

5.5. The supplier is obliged by own strength and at own expense to carry out Equipment loading in transport of the Buyer.

	6. СДАЧА-ПРИЕМКА ПРОДУКЦИИ, ПРЕТЕНЗИИ СТОРОН
	
	6. DELIVERY-ACCEPTANCE OF THE PRODUCTS, CLAIMS

	6.1. В случае обнаружения недовложения Оборудования или его повреждения Покупатель должен не позднее 10-ти рабочих дней с даты получения Оборудования составить об этом Акт и без промедления направить претензию Поставщику.
	
	6.1. In case of shortage of Equipment or defects found  the Buyer has to draw up a report outlining losses within 10 working days from the date of receipt of the Equipment and send it to the Supplier without delay. 

	6.2. При получении Акта Поставщик обязуется в течение 5-ти рабочих дней подтвердить/опровергнуть принятие претензии в письменном виде. В случае, если в течение этого срока Покупатель не получает такого подтверждения претензия считается принятой.

В случае принятия претензии Поставщик обязуется в течение 60 дней с момента получения претензии выставить кредитную ноту, компенсирующую стоимость некачественного, поврежденного или недопоставленного Оборудования с учетом понесенных Покупателем таможенных издержек.

Претензия Покупателя и ответы Поставщика доставляются экспресс почтой.
	
	6.2. After receiving of the Act the Supplier is to confirm or reject acceptance of reclamation in the written form within 5 working days. In case that within the period the Buyer does not receive such confirmation, the reclamation is considered to be accepted.

In case of acceptance of the reclamation the Supplier is to issue the Credit Note within 60 days from the date of receiving of the Act. Sum total of the Credit Note is to compensate total value of the shortage or damaged Equipment.

Buyers reclamation and Suppliers replies are to be delivered by express mail.



	6.3. Оборудование не соответствующее требованиям настоящего Контракта по согласованию сторон может быть заменена Поставщиком.
	
	6.3. Equipment  that do not meet the requirements of the present Contract, upon the agreement between the Parties, can be changed by the Supplier.

	7. ПЛАТЕЖИ
	
	7. PAYMENTS

	7.1. Покупатель осуществляет платежи в долларах США банковским переводом на счет Поставщика, указанный в настоящем Контракте.
	
	7.1. The payment is to be effected by the Buyer in USD by the direct bank transfer to the Supplier’s account indicated in the present Contract.

	
	
	

	8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	
	8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

	8.1. В случае, если Поставщик не осуществит поставку Оборудования в согласованные сторонами сроки, то он выплачивает Покупателю пеню в размере 0,05% за каждый день задержки, но не более 10% от общей суммы поставляемой партии товара. 
	
	8.1. In case the Supplier does not perform the delivery within the agreed terms, the Supplier pays to the Buyer  penalty in the amount of 0.05% for each day of delay, but not more than 10% of the total amount of the stock not delivered.

	9. ФОРС-МАЖОР
	
	9. FORCE MAJEURE

	9.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон своих обязательств по настоящему Контракту, а именно: наводнения, пожара, землетрясения и других стихийных бедствий, блокады, войны и военных действий, а также других независящих от сторон чрезвычайных обстоятельств, которые стороны не могли предвидеть и предусмотреть при заключении контракта, срок исполнения обязательств переносится на период, в течение которого будут действовать такие обстоятельства и их последствия.
	
	9.1. If any and all acts of God, unforeseeable while concluding of the present Contract and extraordinary circumstances, such as fires, floods, earthquake or other natural calamity, strikes, lockouts, war and military operations, or other events, for which neither party hereto is responsible, occur, time of executing of obligations is postponed for the period when such circumstances and their consequence exist.    

	9.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту по независящим от нее причинам, должна незамедлительно в письменной форме уведомить другую сторону о наступлении форс-мажорных обстоятельств. Уведомление должно быть подтверждено соответствующим компетентным органом или организацией.
	
	9.2. Immediately upon the situation when it is not possible to execute its obligations under the present Contract  due to the reasons the Party is not responsible for, the Party that faces such circumstances shall immediately notify the other Party in writing thereof. This notification has to be confirmed by the appropriate competent organization.

	9.3. Если указанные в п. 9.1. настоящего Контракта обстоятельства продолжаются более 2-х месяцев, любая из Сторон вправе поставить вопрос о расторжении  настоящего Контракта.
	
	9.3. In case the force majeure circumstances stated in 9.1. of the present Contract continue for more than 2 months,  any of the Parties may rise question about the terminating of  the present Contract.

	10. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	
	10. ARBITRATION

	10.1 Любой
спор, разногласия или претензия, вытекающие из/или в связи с настоящим контрактом, либо его нарушением, прекращением или недействительностью, будут разрешаться Коммерческим Арбитражным судом при ТПП Российской Федерации в соответствии с ее регламентом.

Применимое право - законодательство Российской Федерации. Решение Арбитражного суда будет являться окончательным и обязательным для исполнения обеими Сторонами.
	
	10.1. The Parties will settle disputes, divergences and claims, which may arise between them in connection with and resulting from the execution hereof in the Commercial Court of Arbitration of Chamber of Commerce Russian Federation according to the Regulations of this Court.

The applicable law is of the Russian Federation. The award of the Arbitration Court shall be final and binding for both Parties.

	11. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА
	
	11.  THE VALIDITY OF THE CONTRACT

	11.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания сторонами и действует до 31.05.2012 г.
	
	11.1. The present Contract comes into force from the date of its signing by Parties and is valid till 31.12.2014.

	12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	
	12. MISCELLANEOUS

	12.1. Недействительность какого-либо из условий настоящего Контракта не влечет за собой недействительность других условий или всего Контракта в целом.
	
	12.1. The invalidity of any of the terms of the present Contract does not entail the invalidity of other terms or the whole Contract.

	12.2. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту должны быть совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то лицами.
	
	12.2. All amendments and changes in the present Contact must be in writing and signed by the authorized persons.

	12.3. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка, предшествующие ему, становятся недействительными.
	
	12.3. After the current Contract is signed, all the preceding negotiations and correspondence becomes invalid.

	12.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности третьей стороне без письменного согласия другой Стороны.
	
	12.4. Neither of the Parties may transfer its rights or obligations to a third party without the written agreement of the other Party. 

	12.5. Стороны обязуются извещать друг друга об изменениях своего юридического адреса и других реквизитов не позднее трех дней с даты их изменения.
	
	12.5. The Parties shall notify each other about all changes in legal addresses and other legal details not later than three days from the date of their changing. 

	12.6. Настоящий Контракт составлен и подписан в трех экземплярах на русском и английском языках, все три экземпляра имеют одинаковую юридическую силу, один экземпляр – Поставщику, два экземпляра - Покупателю.
	
	12.6. The present Contract is drawn up in three originals in Russian and English languages, all originals are equally valid, one is for the Supplier, two originals – for the Buyer.  

	В случае возникновения разногласий, текст на русском языке имеет преимущественную юридическую силу. 

13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И ДРУГИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	
	In case of occurrence of disagreements, the text in Russian has primary validity.

13. LEGAL ADRESSES AND OTHER DETAILS OF THE PARTIES

	Поставщик:

Шанхай Qianghong Международная Торговая Компания, ООО

Адрес компании Продавца: номер 702128 Songle Road, Songjiang, Шанхай 201600, Китай

Расчетные реквизиты:

Наименование банка: Банк Китая Шанхайский филиал Songjiang отделение

Адрес банка: 208 Чжуншань Rd. (М). Songjiang, Шанхай 201600, Китай

Счет №: 4364 5926 1720

SWIFT: BKCHCNBJ 300
	
	The Supplier

Shanghai Qianghong International Trading Co., Ltd

Beneficiary Company 

Address: Room 702,128 Songle Road, Songjiang, Shanghai 201600, China

Bank name: Bank of China Shanghai Branch Songjiang Sub-Branch

Bank address: 208 Zhongshan Rd. (M). Songjiang, Shanghai 201600, China

Account № 4364 5926 1720

Swift code: BKCHCNBJ 300



	Покупатель: ООО НПП «Литник»

Адрес: 425200,Республика Марий Эл, Медведевский р-н, п. Медведево,   

ул. Чехова, 12.

Тел./факс: 8(8362)58-32-90, моб. 89276840400, ИНН 1207008015,

КПП 120701001, ОГРН 1051201012059,

Расчетные реквизиты:
р/с 40702810520090001921 

Наименование банка: Ф-л № 6318  ВТБ 24 (ЗАО) г. Самара, 

к/с 30101810700000000955, БИК 043602955
	
	THE BUYER

LIMITED LIABILITY COMPANY SCIENTIFIC PRODUCTION ENTERPREISE”LITNIK”
Address: 425200,Russian,the republic of MariE1,THE Settlment of Medvevo,Chekhova street,12

Bank detail: seelement account 40702810520090001921 in the branch No:6318 of the bank VTB24(GJSC) The city of Samara. 

Correspondent account:30101810700000000955,BIC:043602955



	Покупатель: ООО НПП «Литник»

Адрес: 425200,Республика Марий Эл, Медведевский р-н, п. Медведево,   

ул. Чехова, 12.

Поставщик:

Шанхай Qianghong Международная Торговая Компания, ООО

номер 702128 Songle Road, Songjiang, Шанхай 201600, Китай
________________
	
	The BUYER:

LIMITED LIABILITY COMPANY SCIENTIFIC PRODUCTION ENTERPREISE”LITNIK”
Address: 425200,Russian,the republic of MariE1,THE Settlment of Medvevo,Chekhova street,12



	
	
	THE SUPPLIER

Shanghai Qianghong International Trading Co., Ltd

Room 702,128 Songle Road, Songjiang, Shanghai 201600, China

_________________

	
	
	


СПЕЦИФИКАЦИЯ

к контракту № QHEX131110
Москва, Россия

16/09/2013
	Название товара и спецификация
	Количество
	Цена за единицу
	Общая сумма

	1. CHTP45t Press machine
	1
	11 000
	11 000

	2 Powder Transfer machine
	1
	3 000
	3 000

	3 LPG-15 Spray centrifugal dryer


	      1
	       27800
	      27800

	4 Sea Freight to St. Petersburg
	      2800

	ИТОГО:
	      44 600

	Напряжение: 380v, 3-х фазное, 50HZ


	Покупатель:

Покупатель: ООО НПП «Литник»
Адрес: 425200,Республика Марий Эл, Медведевский р-н, п. Медведево,   

ул. Чехова, 12.

Поставщик:

Шанхай Qianghong Международная Торговая Компания, ООО

номер 702128 Songle Road, Songjiang, Шанхай 201600, Китай
________________
	
	The BUYER:

LIMITED LIABILITY COMPANY SCIENTIFIC PRODUCTION ENTERPREISE”LITNIK”
Address: 425200,Russian,the republic of MariE1,THE Settlment of Medvevo,Chekhova street,12



	
	
	THE SUPPLIER

Shanghai Qianghong International Trading Co., Ltd

Room 702,128 Songle Road, Songjiang, Shanghai 201600, China

_________________



